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Divvalodu izglītība (bilingvālā)

Divvalodu izglītības programmas realizējamas, ja klasē ir aptuveni vienāds skaits minoritātes un majoritātes skolēnu. ASV šādās programmās var būt ap 50% skolēnu, kas angļu valodu vēl tikai apgūst (piemēram, Haiti kreolu valodas runātāji) un 50% citu minoritāšu pārstāvju, kas samērā labi prot angļu valodu.

Šādās programmās, kas izplatītas galvenokārt ASV pamatskolās, skolā tiek lietotas divas valodas. Piemēram, vienā klasē ir puse bērnu, kas nāk no spāņu ģimenēm, un puse bērnu no angļu monolingvu ģimenēm. Tā kā abas valodas tiek izmantotas par mācību līdzekli un mācītas kā priekšmeti, rezultātā attīstās rela​tīvi pilnīgs bilingvisms (Lindholm 1991; Morison 1990). Tiek panākta arī apmēram līdzīga rakstītprasme abās valodās; dažreiz lielāka vērība tiek pie​vērsta rakstītprasmei dzimtajā valodā (sk. 15. un 16. nodaļu).

Pirmā šāda tipa skola tika nodibināta Floridā 1963. gadā Kubas trimdinieku bērniem (Garc’a & Otheguy 1985, 1988). Ievērojams šādu skolu skaita pieau​gums bija vērojams pēc 1983.gada.

Kā raksta K. Lindholms (Lindholm 1987), šīm skolām raksturīgas šādas iezīmes:

1) 
minoritātes valodā tiek apgūts vismaz 50% no mācību satura;

2) 
vienā mācībstundā tiek lietota tikai viena valoda;

3) 
majoritātes un minoritātes skolēniem jābūt aptuveni vienādā skaitā;

4) 
angļu valodas pratēji un nepratēji visu laiku mācās kopā.

Divvalodu skolās jācenšas panākt abu valodu harmonisku lietojumu – 50 : 50. Ja viena valoda sāk dominēt (piemēram, šīs valodas runātāju lielāka skaita dēļ), bilingvisma attīstība ir apdraudēta. Visbiežāk šādās skolās vērojams minoritātes skolēnu pārsvars. Ja tiek izjaukts līdzsvars starp valodām, iespējama arī skolēnu segregācija. Tādēļ liela vērība jāveltī klases komplektēšanai. Dažkārt vēlams neliels minoritātes skolēnu pārsvars, ja pamanāma tendence vairāk lietot augstāka pres​​tiža valodu – majoritātes valodu. Tā kā apkārtējā vidē parasti dominē majoritātes valoda, šo nevienlīdzību var kompensēt, skolā vairāk uzmanības veltot minoritātes valo​dai. Tomēr jāņem vērā, ka tad, ja skolā vairākumā būs minoritātes bērni, majo​ritātes vecāki var nevēlēties sūtīt savus bērnus šādā skolā.

ASV pastāv īpašs divvalodu skolu tips – t. s. Magnēta skolas. Ja, piemēram, kādā skolā pastiprināti tiek apgūta vides zinātne vai māksla, tajās var uzņemt bēr​nus no plašas apkārtnes. Piederība pie noteiktas valodas grupas var būt klašu kom​plektēšanas kritērijs.

Dažreiz ir visai grūti piesaistīt majoritātes skolēnus divvalodu skolai, ja parastā monolingvālā skola vecākiem šķiet perspektīvāka. Vecākiem, protams, ir brīva izvēle. Ir ļoti svarīgi nodrošināt izglītības kvalitāti šādās skolās un rūpēties par to reputāciju. Parasti minoritātes vecāki atbalsta šādas skolas (Hornberger 1991). Majoritātes vecāki nereti ir īpaši jāpārliecina par šādu skolu lietderību. Ļoti sva​rīgs ir arī vietējās kopienas atbalsts.

Nereti vispirms tiek nodibināts divvalodu bērnudārzs. Pēc tam bērnudārza audzēkņi var turpināt mācības divvalodu skolā. ASV pastāv ne tikai divvalodu pa​matskolas, bet arī vidusskolas. Līdzīgas skolas ir arī Velsā, Spānijā, Indijā un citur. Iespējams veidot arī divvalodu klases parastā skolā, piemēram, vienā no paralēlklasēm mācības var noritēt divās valodās.

Var izdalīt septiņus divvalodu programmu mērķus (Dolson & Meyer 1992):

1) 
augsts dzimtās valodas prasmes līmenis;

2) 
augsts otrās valodas (piemēram, angļu) prasmes līmenis;

3) 
abu valodu akadēmiskajai prasmei jāatbilst attiecīgā vecumposma (piem., 6. klases) līmenim;

4) 
skolēniem jābūt pozitīvai attieksmei pret abām kultūrām;

5) 
skolēniem jābūt attīstītām sociālās komunikācijas iemaņām;

6) 
programmām abās valodās jāatbilst parasto skolu programmām;

7) 
bilingvālajiem un bikulturālajiem skolu absolventiem jābagātina sava ko​piena un sabiedrība kopumā un jāveicina etnisko grupu saprašanās.

Tādējādi divvalodu programmu rezultāts nav tikai bilingvisms. Jānodrošina arī augsts akadēmisko zināšanu līmenis, lai celtu šādu skolu prestižu, jo ir par maz gādāt tikai par divu valodu apguvi.

Divvalodu skolu misiju tādējādi var raksturot ar frāzēm “vienlīdzīgas izglī​tības iespējas bērniem ar atšķirīgu etnisko izcelsmi”, “pozitīvs katra bērna pašvērtējums”, “visu bērnu integrācija sabiedrībā”, “multikulturālas personības veidošana” u. tml. Lai audzinātu bilingvālu un multikulturālu personību, nepie​ciešams ievērot zināmus nosacījumus.

1. 
Abām valodām (piem., spāņu un angļu, ķīniešu un angļu, Haiti kreolu valoda un angļu) skolā jābūt vienlīdzīgam statusam. Abas valodas jāiz​manto par mā​cību līdzekli. Gan matemātiku, gan sociālās zinības var mācīt abās valodās, bet nav pieļaujams otrā valodā atkārtot jau mācīto saturu. Stratēģija, kā izmantot abas valodas klasē, aprakstīta 12. nodaļā.

2. 
Skolas videi jābūt bilingvālai. Informācija, paziņojumi, stundu saraksts, plakāti jāveido divās valodās, ārpusklases pasākumi jāorganizē divās valo​dās. Arī vēstules vecākiem jāraksta divās valodās. Ir grūti ietekmēt bērnu sarunu valodu neformālos apstākļos, bet skolas videi jābūt izteikti biling​vālai.

3. 
Dažās skolās abas valodas tiek mācītas kā priekšmeti, tādējādi tieši mācot gramatiku un komunikatīvās iemaņas. Citās skolās tiek uzskatīts, ka abu valodu apguvei pietiek ar to izmantojumu mācību līdzekļa funkcijā. Tomēr abos gadījumos būtu jāpievērš īpaša uzmanība lasītprasmes un rakstīt​prasmes attīstībai. Rakstpratība abās valodās ir tikpat nozīmīga kā spēja sazināties. Var mācīt lasīt un rakstīt vai nu abās valodās vienlaicīgi, vai vispirms dzimtajā valodā.

4. 
Skolas personālam jābūt bilingvālam. Skolotājiem klasē jāspēj lietot abas valodas. Ja ir grūti atrast bilingvālus skolotājus, skolotāji klasē var strā​dāt pa pāriem. Var izmantot arī skolotāju palīgus, resp., tulkus. Lielu palīdzību skolotājam var sniegt minoritātes vecāki. Piemēram, ASV hispanofonu vecāki var stāstīt par savām kultūras tradīcijām. Tādējādi tiek uzsvērta mino​ritāšu kultūras mantojuma nozīme.

5. 
Divvalodu programmu īstenošanas ilgumam jābūt pietiekamam. Nepietiek šādas programmas īstenot 2–3 gadus. Nepieciešami vismaz četri gadi. Tomēr vērojama tendence augstākajās klasēs palielināt majoritātes valodas īpatsvaru. Dažās skolās pirmos gadus 90% mācību laika mācības notiek minoritātes valodā, vēlāk – ap 50%. Šādā gadījumā majoritātes valodas runātāji atrodas savdabīgā imersijas situācijā, bet minoritātes valodas runātāji sākumā izglītību iegūst galvenokārt dzimtajā valodā.

Divvalodu skolu pamatideja ir valodu nošķiršana. Vienā mācību periodā tiek lietota tikai viena valoda. Valodu lietojumu nosaka laiks, mācību saturs un mācību metode. Tuvāk to aplūkosim 12. nodaļā, turpmāk minot tikai svarīgākos nosa​cījumus.

Pirmkārt, jāvienojas, kad katra no valodām tiks izmantota par mācību līdzekli. Bieži tiek izmantots princips katru dienu lietot citu valodu. Pie klases durvīm var piestiprināt zīmīti, kurā noteikts, kuru valodu šodien lietos. Piemēram, vienu dienu var izmantot spāņu valodu, otru dienu – angļu valodu, un šo secību stingri ievē​rot. Ir iespējams arī mainīt valodas ik pa stundai. Jānodrošina, lai abas valodas apmēram vienādā mērā tiktu izmantotas visu priekšmetu mācīšanai. Piemēram, matemātiku pirmdienās, trešdienās un piektdienās var mācīt spāņu valodā, otrdienās un ceturtdienās – angļu valodā. Nākamajā nedēļā savukārt pirmdienās, trešdienās un piektdienās matemātika tiks mācīta angļu valodā. Pastāv arī vēl citas iespējas. Valodas var mainīt stundas vidū, ik pa nedēļām, ik pa semestriem u. tml. Svarīgākais ir ievērot aptuveni vienādu laika sadalījumu mācībām katrā valodā, lai attīstītos pēc iespējas pilnīgāks bilingvisms.

Katrai no abām valodām atvēlētais laika daudzums dažādās skolās ir atšķi​rīgs. Visbiežāk tiek ievērota proporcija 50% – 50%. Nereti mācībām minoritātes valodā tiek atvēlēts ilgāks laiks (60%, 75%, pat 90%), īpaši pirmajos 2–3 gados. Pamat​skolas beidzamajās klasēs un vidusskolā abām valodām vai nu tiek atvēlēts līdzīgs mācību laika ilgums vai arī dominē majoritātes valoda (piem., 70% angļu valodā, 30% spāņu valodā).

Neatkarīgi no laika sadalījuma divvalodu skolās stingri tiek ievērotas valodu robežas. Valodu paralēls lietojums vienas stundas laikā netiek atzīts par lietde​rīgu. Ja skolotājs teikto mēdz atkārtot arī otrā valodā, skolēni var necensties saprast mazāk zināmajā valodā teikto, bet gaidīt, līdz mācību saturs tiks atkārtots viņu dzimtajā valodā. Ja valodas tiek skaidri nošķirtas, dzimtās valodas runātāji var palīdzēt klasesbiedriem apgūt mācību vielu. Šāda prakse stiprina arī kolektīvis​mu un draudzību, mazinot segregāciju un etniskās nesaskaņas.

Tomēr nereti abas valodas tiek jauktas arī klasē (piem., privātas sarunas, skolo​tāja paskaidrojumi, pieraksti dzimtajā valodā u. tml.). Valodu lietojumu mazāki bērni parasti nekontrolē apzināti. Valodu maiņa viņiem šķiet tikpat dabiska kā smaidīšana vai dzimtās valodas akcents.

Otrkārt, bilingvālajiem skolotājiem jāgādā, lai viņi paši klasē nejauktu valodas. Bērni dzird, ka skolotājs stundas laikā runā tikai vienā valodā, un zina, ka viņiem jāatbild tajā pašā valodā. Ja trūkst bilingvālu skolotāju, valodu nošķiršanu var panākt divi skolotāji. Vienā un tajā pašā stundā var strādāt skolotājs, kas runā tikai spāniski, un skolotājs, kas runā tikai angliski.

Treškārt, valodu robežas var noteikt jau stundu sarakstā. Var izvēlēties kon​krētas dienas, kad tiks lietota noteikta valoda. Ir skolas, kurās atsevišķi mācību priekšmeti tiek mācīti tikai vienā valodā, piemēram, sociālās zinības spāņu valodā, bet matemātika – angliski. Šāda prakse palīdz nošķirt valodas. Tomēr pastāv risks, ka šādi majoritātes valoda tiks saistīta ar modernajām tehnoloģijām un zinātni, bet minoritātes valoda – ar tradīcijām un kultūru. Tas var ietekmet valodu pres​tižu skolēnu, viņu vecāku un sabiedrības acīs. Jāņem vērā arī valodu loma darba tirgū, resp., valodu ekonomiskā vērtība.

Divvalodu izglītības programmas atšķiras no pārejas bilingvālās izglītības programmām. Pārejas programmās skolēni jau pēc diviem gadiem mācās galve​nokārt majoritātes valodā. Divvalodu programmās tiek saglabāta un attīstīta divu valodu prasme. Atšķirībā no imersijas programmām šajās skolās mācās bērni no divām etniskām kopienām. Imersijas programmās parasti iesaistīti tikai majori​tātes bērni. Divvalodu skolās vairāk nekā minoritātes valodas saglabāšanas pro​grammās tiek uzsvērta bilingvisma un multikulturālisma nozīme.

1963. gadā nodibinātajā divvalodu skolā Koralvejā (Lindholm 1987; Garc’a & Otheguy 1985, 1988) mācījās angliski un spāniski runājoši skolēni. 60. gados Floridā tika nodibinātas vēl 14 šādas skolas, galvenokārt Kubas trimdiniekiem, kas cerēja atgriezties Kubā. Angliski runājošo bērnu vecāki atbalstīja šādas skolas, jo 60. gados pieauga interese par svešvalodu apguvi (iespējams, PSRS kosmosa pētniecības panākumu dēļ).

Turpmākajos gados vērojams pastāvīgs divvalodu skolu skaita pieaugums, īpaši pēc 1989. gada. ASV pavisam ir ap 170 šādu skolu. Apmēram trešdaļa no šīm skolām atrodas Kalifornijā un otra trešdaļa – Ņujorkā. Divvalodu skolas ir 16 ASV štatos (piem., Arizonā, Teksasā, Masačūsetsā). 90% no šīm skolām ir angļu un spāņu valodas skolas, bet pastāv arī ķīniešu–angļu, portugāļu–angļu, Haiti kreolvalodas–angļu, korejiešu–angļu, krievu–angļu, japāņu–angļu, franču–angļu skolas. Apmēram 85 % skolu mācības notiek no bērnudārza līdz 6. klasei.

Pētījumi pierādījuši, ka divvalodu skolu efektivitāte ir samērā augsta (Cazabon, Lambert & Hall 1993; Lambert & Cazabon 1994; Lindholm 1991; Lindholm & Aclan 1991; Lindholm 1994; Lindholm 1995; Thomas, Collier & Abbot 1993). “Zinātniskie pētījumi, kas veltīti divvalodu bilingvālās izglītības programmu analīzei, liecina, ka tās spēj nodrošināt angļu valodas prasmi minoritāšu skolē​niem, saglabā minoritātes valodas prasmi, kā arī skolēniem no angliski runājo​šām ģimenēm attīsta otrās valodas iemaņas. Ir attaisnojušās cerības, ka divvalodu skolas veicinās majoritātes un minoritātes attiecību uzlabošanos un starpkultūru sapratni”. (Christian 1994)

Kā piemēru divvalodu skolām var minēt Džeimsa Oistera (James Oyster) bilingvālo pamatskolu Vašingtonā. Šī skola sāka darboties 1971. gadā pēc vecāku un vietējo politiķu iniciatīvas. Viņi vēlējās radīt multikulturālu skolu – no bērnu​dārza līdz 6. klasei –, kurā mācītos skolēni, kas runā dažādās valodās, kam ir atšķirīga etniskā un sociālā izcelsme. 1995. gadā šajā skolā mācījās 58% spāniski runājošu bērnu, 26% angloamerikāņu, 12% afroamerikāņu un 4% Āzijas izcel​smes bērnu (Freeman 1995). Divi no katriem pieciem bērniem nāca no ģimenēm ar zemu ienākumu līmeni (tiem, piemēram, tika piešķirtas brīvpusdienas). Tas atbilda skolas pamatkoncepcijai: “Oistera bilingvālās skolas uzmanības centrā ir bilingvisma un bikulturālisma attīstīšana ikvienā skolēnā, pilnveidojot viņa aka​dēmiskās zināšanas, apgūstot valodu un komunikācijas iemaņas, apzinoties rasu un etniskās atšķirības un izkopjot augstu pašapziņu un lepnumu par savas tautas kultūras mantojumu”.
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